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Survey results in the UK and Ireland
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Abstract

Opinions about the legitimacy of teaching theories of translation in translation
classrooms have been divided: while translators and student translators tend to
think that theories are not useful for their practice, most academics in Translation
Studies and translation teachers stress its importance. Chesterman and Wagner’s
“Can theory help translators?: a dialogue between the ivory tower and the
wordface” (2002) epitomised the divide a decade ago and since then, efforts to
close the gap between theory and practice have been evident in different arenas
related to translation. However, empirical evidence as to the status quo of theory
teaching in translation is scarce. Against this background the present paper reports
the results of a questionnaire survey conducted with translation teachers in the UK
and lreland, aiming to identify the theories taught in translation classes at UK and
Irish universities and the teachers’ perceptions about the teaching.

E1-—0
1. 8=

FIEREL R & 2 S 28T E > TRIRR O E 2310 L 20 892 DWW TERIERBRE 0 H W
72 CHE RN v5, Can theory help translators?: a dialogue between the ivory tower
and the wordface (Chesterman & Wagner, 2002)(3xZ% D& O MM =L F 2 572459, A
FD72HT Chesterman 2AFHFRF O FEE 2 AE L TR TR OB LRI 155 [
A A< 2 LY AT (ibid.55) 728 2 ALk UL 534 D — 5 . Wagner [XEIARE
DG ERB LTI EEA TEEN THLIROITEMRBIRT RAAZARTART A GEIT
Ko TERZMNI B EGH 35 ) (ibid.: preface) EHLEII /N 554 EIRL T\, FEH O
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CIXTHERE R O —F O B AT U2 R H B2 ko 5272 ) (Newmark, 1981:19) &
VOB R LA FEIRT OB b DM AR AV 2 A RRER T 5 & b
Z RAE T ONEER AR O B T2 (Toury, 1995:17) W )58 R A7 335 28 T 72,
Toury (ibid.: 17)i%. BEam A B EE OB EBE (G M 32 DT BER ¥ O 7E# o %
TR, IR RS HAI 2 8 B ICEHDL2EOEETHY, BN EEROKITIL I
WEVWIIE R TRIRREE COH D OEFORH KEZBERZOENIZL TSI ETRLY,
— T, Lk BRI ORI O RS E3 > TE T b, Scarpa et
al. (2009) IZZDXH 72 WFFEH MO RBEE S FGH & FEDOEZ RS L TV D LfRHL . FIFRO
EEFH (RO T vy =/ b~V y— ZALTRE) 2HR 7oA SR S
TeOIiE, 7 e OFHIRE D SR FEALFEIIZ S W ft ik 22 Bl A . H<ETHHLH
BIC, ZL CTRBEBICITBEE BMICIR R THIZEE BRLEIF LWL Z A7 O B M
(ibid.: 39-40)% 2R L T\ 5,

2. MIRERBABEORK - AKXDIGE
HMREBOBE v/ 7L THRHERAZBADNELELWIERIL, MCKOWFIEHE DH
ETIEERLR> TS, LERIZEDLEUTORNBZDEHBIZZEN>TND,

o MRZAIH T 2B RIS AL AIEWLRBIRNTELE512705, (Pym,
2010; Calzada Pérez, 2004; Klaudy, 2003; Hérmann, 1992; Baker, 1992)

o HIRICBITIERRE TREORENTELLDIZ75, (Adab, 2000; Bartrina,
2005; Calzada Pérez, 2004; Hanna, 2009; Lederer, 2007; Pym, 2010; Schaffner,
2000; Zhu, 2002)

o FRRBEBE O vEANF LI DML Z415, (Schjoldager, 2008; Lederer,
2007; Klaudy, 2003; Zhu, 2002; Gile, 1995)

o HIREFBOHWZIZHBEDOAX ZFENELND, (Hérmann, 1992; Nord, 2005; Pym,
2010)

o HIRRFOMHHEE A E £5, (Schjoldager, 2008; Nord, 2005; Bartrina, 2005;
Adab, 2000; Gile, 1995; Hormann, 1992)

o FHEREEMEIZH —PEM LD, (Schjoldager, 2008; Klaudy, 2003; Fawcett, 1998)

o FIRIZHIDDEEMBEICKLERE O E#H 2 E £5, (Pym, 2010; Nord, 2005;
Bartrina, 2005; Klaudy, 2003; Chesterman, 1997; Hormann, 1992; Holmes,
1988)
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K - RFBEOBRE R = — A B 5 HRE R

o HIRBKIFTHRICONVTTENDIFRT /2%, (Chesterman in Chesterman
& Arrojo, 2000)

o HEMITHARTAL Z4EMT 5, (Zhu, 2002)

e HOOHREZBE LEA2TF =v /35— /<725, (Chesterman, 1997; Zhu,
2002)

o FIFRFEEAIKRI{L TS, (Bartrina, 2005; Gentile, 1996; Hanna, 2009; Klaudy,
2003; Lederer, 2007; Nord, 2005)

o HIRREBFOTOLLTOAA—VNE D, (Baker, 1992; Klaudy, 2003; Schjoldager,
2008; Pym, 2010)

o MFREICHIEAR S5 2%, (Baker, 1992; Kussmaul, 1995)

o WIFRF DR A = 5, (Calzada Pérez, 2004; Chesterman & Arrojo, 2000;
Gentzler, 2001; Lederer, 2007; Tymoczko, 2007)

RFETHREBRADBAND LN FRE THHZ 2B 25 ERICHTHHmOH
MAMEZEZXFFT2HBANZOINNCE GO ETEE TRV, DEVHENILH 5D
(raoeiE B (Blim) OfffEZ &< RS > THREAD, LOLEIREFESFAES T B0
RFVTHEFRICK LTRSS 7B ZZ2T D7 —ANRL 0, fHilE LT, Hanna (2009) 1% K22t D
IR — 2D FPEICH T DA A 2 —LT 4 —HAT N —T AT, FENEGRIIKLT
BEMNREZ EFFoTWHIEEREL TS,

FLMRFEDOHNETHEGRBE O BRI T IEIZOWTIRE AL Tnd, filx
IX Calzada Pérez (2004) 1%, AN ZLOFEEOHFHE F S EITFIREK TLLOFHIE
ZRFOZEIZ OB FIIREFLLTCORNZEDOD (ERRIVARDL) L2) 128 725) LE ik
J %73, Lederer (2007: 18) IX, FAEICWAWALREREE A 5 2 CRITHASE L LM —
= TICHFRI DD T2 D BET O TR oL HER A BA D NETHLHLEFERL TV D,
—J7. Englund Dimitrova (2005) (X¥ w23 A2 DL 74 TR HAIZE>TTHY,
FHREDOFOEY R =T D7OITITBENDR B GR A D) N&EIZEL TV D,

ZOINTHAMD DN THE D1 NLD, BB EIC OV CGRELERICEZE RO
. BRRAE DRI ER Lo CREFARONEHETHHREERZES o Th-o
T, ZEOEALITELE FEIESILTWORNEWD A7Z (Pym, 2010:4-5), EARBYZ2FHER #8251
L CIZBIREE OHEMEICEERESIN TS (e.g. Dollerup & Loddegaard, 1992;
Dollerup & Lindegaard, 1994; Dollerup & Appel, 1996; Hung, 2002; Schéffner & Adab,
2000; Malmkjer, 2004; Tennent, 2005), BGa 2 7 A TERIER#F 239 TR WEIRF LV
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RELLTEATHDEW) FRIT, BLEM TIEHETHREICTE R,

TIE, EBRICHRBE OB CTIIEDIORBEBNREDIOIREETHZLNTVDD
72590, ZOMEE A LI TR 722 FEHFOMBHERY TIE Ulrych (2005)I25
FNDT =20 —HPHWABIZ OV TOREERT — X ThDH, Ulrych LM -k T
BIRREBEZ1TY 41 ORF - REREGRICT 7 — MAEZITV, BIRAE T2 700
BLBLIZOW TRz, £O—HIC, BISREGRZ AL TV, BATWDIHE . Lok
FIRFELGRZ A TODDEVIERINE TN TWD, ZHIUTKL 92 /X—B U b KFE0EH
REFROREE T 0T T DA AN TNWDEEZ T, FTEDOIORMEE OB Z# % T
WDINEWI BRI L TEL F DO X228 R HH TV,

SR 95%
- FERE &R R 90%
S HNF 2T AET — X 85%
L A FHER AT 28 5% 85%
- R R 57%
-V H— R 28%
- IRAban =T VHESE R 7%
- fhas RS R 3%

ZORMEFERND, VX — TR (28%), RARIR=T VIR (T%), fHo- 5L
F% BW) DV EIREERSE, 5 oD EIARMP P LOBFHE TH AL TVDHIE
WD, DEVEBORMOHGERICEE 70 T LORNPTHIATOLHEELZ WL
VOZETE, BAEND AT, BELLE DD ETORMOHmEHAZ CWHHEEREALH LT
59, TOEMALLTIE - DEZLND, DEDITIE, WAWASRTEHO B & M2 L
FHRMMREBRICHEEL EFD2LVIHIFEFEEHE Lo H, 50 L2120, BN -dbKk o K
FCIXEE, FREDRRI TAEZBZDIEN LN BHENNRDOIZD NI IDIT
HODMFEENEEZ B IR LT-WEWIBFZEE & EO 72,

HAIIMTHOIILA, ZOMER NS, BITOHEF B TIRIEF ITE K WFEO
HERNBAOLNTNDIEN DD, FrIZIER I 20013, 5Lk IR 7E % O Bam &
ANTF 2TV AZT 4 — X FZDOEGRBZENEI 85% DE B TH I LN TWDHATE,
D 2 DDINTEA LI DOUWNTIE, £ ORI 22 B aw B 2 03031 BENL TW D T2 D IZFIER
WFFEE NI ONED DT o3 B NI R SLZ A A TN DN Bk (Wb 5 ['Shared ground
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A ]) A 10 FEETICHFIEE O &S Tiliam & MEA 72 (Chesterman & Arrojo, 2000 &%
MR — DO LA S ), 2O R RRDINTHANHESHRmEFRCHE T =
TITLNTHADZLIZE ST, FEHEOMICIREDECRVEL ROV, BCKDOFIERE
FEILVER GRS O TR — DL TORWERF R ZOFER RIODHEZ D,

3. BRmBBEICEITSTUr— AR

HEBG CORRBEOEEZILICEEICIDT2DIC, FHIL 2011 4F 7~8 AT
T NHEEIT o, FEENEEOKRFTHIREBT LI, B RITHEEE
TANTURD R KEFEE LTz, RFEOHR— L=V LR AT I HEDLIHEET
B A=V TRHESOWH N ZFERNTT2, 30 KFOD 234 NOHEIZE A —NVEED,
93 ADbEIZEZG (HZE 39.7%), HEZFETA T4/ HiGHEY —E R
SurveyMonkey OV AMZT 7EvAL, BIE LT, 77 —MIHGETIER - BIZ S 7203,
AR CIEMLEICECCEE D B ARGEICHRL CERE2ME T2,

T = CREEICKRD2EETRLZ 2 HAIELT,

1 K% REFREOHEHG CIXEORMRIEARBBHE LN TNDID,

2 HANIFRERZBEADEEEI B ->TNDh,

BRE1TCIIRZEEZEORFENTOMRE - EXICTHOW TR TRV, SR D720
WU CTIEFELRFEINWVWGEAICIT., FNERIZERERBEAZ®RATHLS T,

Bl BISTOREEE?

Teaching
Fellow
6%

Professor
14%

4%

Lecturer
33%

AHARDRKRZFEHETHERKRENITE o T Professor 112+ . Senior Lecturer IXHE2.
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Lecturer (X3RS 720, Reader 13 Lk OHEHIZIZH -5, Teaching Fellow & Tutor (%
FEHEEEAT ., 7222 TH Tutor [ FEE TRWEE (T rOBRRERE) KLV, & RIC
LB LEEE D 80%LL EAFFIERIZ S<Z A . 50%LL 23 Senior Lecturer LA Lo Bk
WRIEB T o7, ZOMWEROFHBLL TE3ODDAREMENRZZDILD, OEDIET 7
—FD XAV TEIGR B (Translation theory) J WO RBEREG EN TV =720 | HFFETH
(ZEE W TV R WIEE B DI E (7 oo FIERE) 23 a1 & 2Rk 7w RetE, 20 Bi%, HF7E21T
bRWEE (O FIERE) BERAET L L TRDNLZ LR DI bW iTREN, kT,
KFENTIVEWEEEXLZEHESHEINE DO RSB OHRE I TATH I TNDLI LS
WEWSHREMETH D,

B 2 TlX. 22 nBia— 2 (FE L. 77 ev0nnb) oL oRE (EV
— V) B LTV 2 @ R (B4 7)) TRV Tz, T O R, BIEE OB L B2
BIRREGROTY 2 — 2 E LT,

B2 EDEDa—ILEFHATWETHN?

B % of respondents

B 3 TlIfmE (HEiRm- REEZMDT) o THRBEGERZHE 00 EI20 2/, Z
I D) BIREGR OV TADRNTEHZD, 2) FIRFEZER DO I T AD I T L2 5 B i
EREBEWVITLTHZRZD, DSTODORNDOIEL, EHHE NIV (Yes) | EEZ DI RL
Too FIREER DV Z AT EDBERIZEE DWW TRIGREE 217528, £ O Blim & B /R 191X
BARWGEAEITIEITWNZ (No) J &2 BRMBICH# T LR L., ZORMRE., BIZHFD
B0%IT< P RHFR R 2 LR TV D EE R T,
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B3 BIREREHATLEIMN?

No 23.7%

B 4 Tix, ZRISTHIWIEE R 72 N2, EORIRRIEGRZEBA TV, B
TRz, 7o —MUTHRIE R ENORATL 33 OG- RS RLEZNEIRET D
FRWTEE DL FTZIW R ZEORPPORIRLTEL o7 (EEORIRA) , bBLA DD HZD
HERAZENTOWRWE AT, BHREZEOMIZEEAL Thbo7z, BRI EIZFERANTH
HZENG, BB IITWDLRERI G - BESITIEF 220, LInL T v — b @I A L5
THIXEIEF OFRAFEMEIZ OB RRWD, EiREEbh a8 - &0 33 @i
BRI AT, o, — RIS TR | X0 D DRNTIE, ML L2 BimE A S
NTOLHO (] : AR ZB ) 25 ERERRREERHIIEE DHWETITObIL TWD 1 E
AR E DB D @ (B : Translation universals) . #F 5838 O A - 570 AL lc L & F
BHO (il T 78— _U X D 2 5% (afterlife) ) , B LD E0ILFIR O KA
A& m M (global strategy F7-1% method) . £72IZFFRJ7 I (translation strategy) &P
NONELDRE R RV ANVDOER DD, KT 7 —h T, b4 T T E R
721X BRER PO & (theory or theoretical notions) EEHL . T _XRCEEM ORISR ELT, A
BEarlz 33 DG B &E DB Wb WD TEFR I TER] O "I IS Eb WA 5RO
AR E M (RFE TIEFIRRAY v R =method EFES) ITHOWT, £TEED D,
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B4(1) EDOFIRA VY FEHEATVWETMN?
0.0% 20.0% 40.0% 60.0% 80.0% 100.0%

domesticating vs. foreignising 87-5%
translation (Schleiermacher, Venuti) 17

dynamic vs. formal equivalence
(Nida)

semantic vs. communicative
0,
translation (Newmark) # >8.3%
overt vs. covert translation (House) # 41.7%
documentary vs. instrumental
v 37.5%
translation (Nord)

ZDIEPDOEGHIZHOWNTIL, L TFTOX ) efE R L o7-,

833%

f

BR42) EDER/ZHATVEIMN?

skopos theory (Vermeer, Nord) 83.3% (F)
text type analysis (Reiss) 70.8% (F)
discourse analysis (e.g. Hatim and Mason) 68.1% (L)
register (“field, tenor, mode”) (Halliday) 55.6% (L)
norm theory (Toury, Chesterman) 52.8% (D)
translation shifts (Catford) 51.4% (L)
translation universals (Baker and many others) 48.6% (L)
polysystem (Even-Zohar) 48.6% (F)
translation procedures (Vinay and Darbelnet) 47.2% (L)
theme and rheme (Halliday) 43.1% (L)
postcolonialism (e.g. Bassnett) 40.3% (C)
gender studies (e.g. Chamberlain) 38.9% (C)
patronage (Lefevere) 33.3% (C)
linguistic relativity (Sapir & Whorf) 30.6% (L)
langue vs. parole (Saussure) 29.2% (L)
Grice’s maxims (Grice) 29.2% (Ph)
relevance theory (Gutt; Sperber and Wilson) 29.2% (L)
laws of translation (Toury) 29.2% (D)
translatorial action theory (Holz-Manttari) 27.8% (F)
speech act theory (Searle) 27.8% (Ph)
after life (Walter Benjamin) 25.0% (Ph)
componential analysis (Katz and Fodor; Nida) 19.4% (L)
deconstruction (Derrida) 19.4% (Ph)
functional sentence perspective (The Prague... 12.5% (L)
theory of sense/ deverbalization (Seleskovitch) 9.7% (NA)
radical translation (Quine; Davidson) 8.3% (Ph)
transformational-generative grammar... 6.9% (L)
Scenes-and-frames (Fillmore; Snell Hornby) 6.9% (L)
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K+ JOFBEOBIRER 2 — A 123517 2 BIR B

Nt T =V DODOT NT 7y ME, SR (L) BEEERITZER (F) ., LKy
BIFRIIZER (D) AN F 2T - AZ T =A% (C) | &5k (Ph) O HGw %7~ 3, Ulrych
(2005)D A S IRICUTonS | THSU R | [V 2 — R R | TR ARan =7 V58 % |
XTHINTF 2TV ABT 4= AR NED T, ETHFZFR I T IMZ KEEF L0
FOMW G RGN, %I AT LB (polysystem theory) DX ST=OD R (ZDH
AR FIRFTERESFEFR) ICEENDLOLH 50, HH L HEHEHBLTED
SOOI T = ATz, [EWOH H (theory of sense) /it 5 #&1k (deverbalization) |
DIHEDRMITH AT ERINST,

THEAMTE, 24 ADEIZEFENS B AEERDSTZ, DO —FLNpoTlDOR R
R T 7 A(10%) BEET, 2055 6 ABNT T 2Nt Bourdieu DA EFEAL
7. ZOML, BHEIZEDHST2L DXL T DLEBY,

o HIROBIMTEAZET L8 (3 AL 4%)

o FTIT4T7HE (B AL 4%, 95 2 A3 Baker DA EFEAN)

o wA/VT 43T u— Y —a BFR (2 AL 3%, 2 Akb Cronin 4 %50
A)

o fRFREILR - 74T HLGR (2 AL 3%, 2 A&b Harvey D4 & A)

ZDIEN, 1B DI NFTEALT-HEm AN E D -7,
ZORERDPD L FOZENR 2 TS,
> AR ABEEH A 83.3% T 1 FZ >, Ziuik Ulrych (2005) 0 70 A8k R (F6E 3= 25
F90%) LIEIE— T 5,
> Ulrych (2005) Tl 85%DH BRI THNTF 2T/« AXT 4 — X R Im B H %
BN TR, AHE TIEFERTOIOOHGN TN LTI 33.3%~40.3% LK
VMETZE ST,
> AR ABFHN 83.3% TIM Thole— ., AaXRAHGmMNOIRAE LT HGE
ldocumentary translation (Ft&k & L COHFIFR) | & Tinstrumental translation GE
HELUTORIFR) I (Nord, 1997) % fli> THIFRAY Yy RE2H X TWDHDIL 37.5%L
MW P ol DI KV IV T 2T AXT 4 — X RITHE W
ldomesticating translation (5 E (L FHFR) I [ foreignising translation (5 %1k
HIFR) 1 (Venuti, 1995) L5 HGEZME > T D EIZEH D 87.5%bHY, HFED
RELNEZ > TWDHZEEZREBL TS,
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B 5 Tl BT AR R WEE R EEE (22 N) 220 k27,

Bff5 LTEMRERZEALCLDOTTN? FEREZE)

BERED 1L TREEENEREFZSDEN G 63.6%

ERBAREHR GV, BREEEZRENERICED
WTIToTWLS

FRRERNFEDERRICRICIDERDEL
A =VDERENE Y L
ZENEND

FEOHEENTAS

bolbEolclEIL, TV a— VR E L ELLRWEY 2 — L 2nb, LNOE R
olz, "FAEOMKERNTNLJETFAEDBRND | OREERIFFITDRNIENG, FA
OFFHIT X T DRI x L CHEI DT E N2 G E B> TWD DT TiERIZI7E, Ll
PR E 2 Fr E LR IS W T T o TWDEE A 32% LD BIRTH LI LITER ITET
s

Bl 6 CIIHEMmAFICOVWTOERDIAN R T, Bl T 2L 90 %4> DFHI A
—ILINBEATE DTz, YANMIHETH O S 7 0k OHH Uiz, THRSBORE (1), TACxE I (-
0.5). A1 (0.5), THR<E AL (1), LA bRV (0) ICENENFEIMANORAT Z 5.2
PIMEEFE LTz, IVZLDOEZEEZ GO EHELTHRWV  EVIBINEITE DR o7,
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R« RFBEORRRE R K = — 2 1281T 2 BRRE

HM6 COBRISEREFRRLETA? (1~1)
BRIIhD DL LHMEIIHT 2BHEIEED

BIRRIZ DWW CERBAT 5 DITRILD
BRIZBIT2BERRETCREOERNTEEL5I12HD
HREOLBEDOAZEENEOND
MRZEIL T 2R DRIEMN L RIRRMIE R B
HROIRIZFTHRPHEEEFRLYLI LD
BEEF>THIRTZES L5245
MIREREARILELTED
MREDERZED D
HREOTOELTDA A—DHEED
FERGHE IS — A E N B
MREEOHA PS40 EHD

HREE O 0t A0 EL, DML EH 5-0.03

ZOEMICHLTIE, 1TEE (TBRAE O o AR h BB Sns ) 2R,
FEEMEIE T R TR T AT 20Tz, AT CIRICAON DI H ORI, BUGOHEFIC
HIFEZITANGNTNDLLEE R DAY, o, TRIFRICOW T T 5012 2> (F
Yjx=7 0.67) BIGR TIED T AR T A 7251 (0.11) Z RES EES7201%, Bl ERES
DELIR BRGNP R FCTORMRAE TERERS> TR EI DR DOE D, Lol

ZOEFOHNG, HEmII B CTIERHHOD | LHAET-ORZZ TWDH LW E T
20, RO2E B HIRIRO LTIl T FE RO MBS R B ZBO TWDHEF 20672,
o HRRICBITZ2EERECTREORIRNTELHICD ((FEHA=7 0.66)

o FHRRZAIH T 5720 ORNER 7R INL 3G 2 5 CEH 227 0.49)

L7eido T, ZOMAERE R DL, BLGOBANIZE G O BLEN A 2RO 20300 [ 4
RIALJEWVIRBZEBITHMAICHD, EWVWITEERL TWNLHEFT ST N I b LA
AR

Me— SR T WA T 4 T ST DL TFIRBE O 7 2w AR > EiE b S h
DI ot B OHENE S T-b O FE2 IR T 570 ICH RmE2HBIEL TV
WOTEELTED BIBRIEWEE RS LN 257259,

B 7 I TERIIFREE ICHATIERV IEWHOBEOS SO E RicxiL, Ef6
ERICHIEA — L CHIZELTHLO -7, 5OOHEB X RKFFEORIGR 2 — AD FANS )
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NHEREEHORBRELATHSE (e.g. Hanna, 2009) & & 2L TIE-T-, fERITE 6
ERITL, T8 Bt ) (-1) B TR A (1) DHWIZD AT 2R T,

-0.53 — SECFEaAET FEERTHOHHL L

0.4/ I 50 SHREAN N YT E D

BRE7 COERIZENFIFEBRLETH,? (-11~1)

0.4 N A EENREICHLTES

-0.39 I =ECEAT A IR T ES

-0.14 q PAFERICEEKRERI G

TRTCOEH CRHRATIEIR AT 4T ol TN ARITEIARESZETIT WA, £
ML BIZBIRTR O O1T BRINA BRI E 2o 727200y HHREIZEOMIZ 20 A3 E %
REALIZZEE, ZD%< (13 N) MNEGR L FEDOIAFZ DL D TIERL<, O BMR0® 7
BEIZHOWTThoTz, HGEOFRELTHRRWLOZZ DT, LU Il 2% 5,

FAIITHGARNE D IDICHEERITHE RN DT LT ENKREITE,
AT, REICHEA LT WEGRNAEI 3 M8, BHimoF RER 5 E
FAFTITAKT LR LL, 29T (RaR A GwmO Lo 7)) — a7
BWEZEZTHR I EOEDIZILTEZDLZ L, RERIZY TIDDHIENTEDL LD
2725,

Mz REMNELEOIZHA DI 2 AN RBORIT X, FAETHRNOZ
KEFSEL, FADZIITNNELNWEE L L, RBRIWIZE 25,
FEFICTEHL W BEERCTH ., S ORRIZE o7, FECE U Z2NEDOFIE N> Lk
CBADZEN R (2 —ETEZMATHINIT, FEORLLIZEWIEL | FLIE
IZHEDLDTEHIZEN),

FANHEMTELIOC, EFEORMRERICERELF IO ICH RIS EE
TERLTHIT BILDTEEN DRI D722 TN D,

R OB DM IS L . BER IS 2k A EEROFER O M i 27220352
L b IKHMTEL0IE, EERBROBERTuORE THD,
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INBOE NG, BRERNFEEITE L DN EINIET, EDOHEZ T IThH > TWDEHAETD
PMMELTWAHZENE 25, Z4UiE Ulrych (2005: 20) DT E D IHIEIER B i D2 — 2% F
RAVF 27 DM AATe N EWVIEIZ L, SORAPAEDMLEL | LOBEREL — BT
éo

4. FEH

A TiE BEBSG TORMFEGRAE OBRICHOWT, AFIVRET AT RO RS
RFEFGEE R RIAT oI AEREREFLD T, ZORER ., EERICHZLNTWHERIZ L
ZRRIZDOTZ0 | B2 I RTH A NZETDBDHIER D oTz, Fo, K5 REFEFBEOFER R BN
IR R OB ICOWTHEMRERER > TWDOIENDbI oo, IBIT, FimEHZ
DNBA IRV TIERL BRI E O LR B IEEZ VD0 RUNTE &5 2 58003 %
WZEDPMA ATz, L, ZOBRNRERICHRERBRICTTADREHZTHDHNED
DITOWTERIAM R FEITEILEA TRV AEE, 5%, BIRRE HEICHEDIE IR AT
BIRLENRDHDHIZAD, BENOERIZT TR, ZFOHBE N RO FEFR RN EED DL
2, BB B E MR ICII M AL > TLBTEAD,

SEIOFEIRIREFE - TANLTURIZRELLER, 5% B ATH KT K¥BECH
REBEDPERANRDIEN TSNS K TOR R RD B A TORREAF 2L
STHOHEMART —H LR VEEWE, RBARFEIX., FHEVBREED TWD, T FERE
DT A A= AW RABIISHT D00 TaY 27 MIBWT, TlEfisl
TIThhlzbDOThHS,

|

(EEFEEN]

P A # 1 (SAKAMOTO Akiko) JE[EL A% — KE24\E GE A - FIFR @R AF 78 £ o 2 — i 43R
FEAEFE, BHARFE - BHARZAm, S X BIAR R . BIARE 20F . BIaR 7 m e AP g8, E7206 S
Sakamoto, A. (2011). An empirical study on the use of note-taking for consecutive
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